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F
rère Angel Escobar de Santa Teresa 
del Niño Jesús est né à Illar, province 
et diocèse d’Almeria, le 28 août 1943. 
C’était dans une grande famille avec 
des racines chrétiennes profondes. 

Ses parents étaient M. Baldomero et Mme. 
Bernardina.

Dès son plus je une âge, il sentit l’appel du 
Seigneur, auquel il répondit généreusement 
en entrant au séminaire de la communauté 
de San Camilo qui concentre son attention 
sur les malades, mais il ne trouva pas ce qu’il 
cherchait et, après que sa famille eut déménagé 
pour vivre en Catalogne et s’installa dans la ville 
de Terrassa, frappa à la porte de l’École Pie, et 
entra dans le noviciat de Moia où il prit la sou-
tane piariste le 28 janvier 1962. Il y prononça 
ses premiers vœux en tant que frère piariste le 
2 janvier 1964 et les derniers le 1er février 1970.

B
rother Angel Escobar de Santa Tere-
sa del Niño Jesús, was born in Illar, 
province and diocese of Al mería, 
on August 28, 1943. It was in a large 
family with deep Christian roots, 

being his parents M. Baldomero and Ms. Ber-
nardina.

From an early age he felt the call of the Lord, 
to which he responded generously by entering 
the seminary of the community of San Camilo 
that focuses his attention on the sick, but did 
not fi nd what he was looking for and, after 
his family had moved to live in Catalonia and 
settled in the city of Terrassa, knocked on the 
door of the Pious Schools, and entered the no-
vitiate of Moia where he wore the Piarist habit 
on January 28, 1962. There he made his fi rst 
vows as a Piarist Brother on January 2, 1964 
and the fi nal ones on February 1, 1970.

Fr. Ángel 
ESCOBAR SALVADOR 
a S. Teresia a Iesu Infante
(Illar 1943 – Barcelona 2018)

Ex Provincia CATALAUNIAE
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ESP ITA

F
ratello Ángel Escobar di Santa Teresa 
del Bambino Gesù, nacque a Illar, pro-
vincia e diocesi di Almeria, il 28 agosto 
del 1943, nel seno di una famiglia nu-
merosa e di profonde radici cristiane. 

I suoi genitori si  chiamavano Baldomero e 
Bernardina. 

Sentì assai presto la chiamata del Signore, 
alla quale rispose generosamente entrando 
nel seminario della comunità di San Camillo, 
che concentra la sua attenzione sui malati, ma 
non trovò lì quello che cercava. Dopo essersi 
trasferito con la sua famiglia in Catalogna ed 
essersi stabilito nella città di Terrassa, bussò 
alla porta delle Scuola Pie, entrò nel noviziato 
di Moià dove il 28 gennaio del 1962 indossò 
la tonaca scolopica. Lì fece i primi voti come 
Fratello Scolopio, il 2 gennaio del 1964 e i voti 
fi nali il 1° febbraio del 1970. 

E
l Hno. Ángel Escobar de Santa Tere-
sa del Niño Jesús, nació en Illar, pro-
vincia y diócesis de Almería, el 28 de 
agosto del año 1943. Fue en el seno 
de una familia numerosa y de honda 

raigambre cristiana, siendo sus padres D. Bal-
domero y Dª. Bernardina. 

Desde muy temprano sintió la llamada del Se-
ñor, a la que respondió generosamente entrando 
en el seminario de la comunidad de San Camilo 
que centra su atención en los enfermos, pero no 
encontró lo que buscaba y, después que con su 
familia se hubiera trasladado a vivir a Catalunya 
y establecidos en la ciudad de Terrassa, llamó a la 
puerta de la Escuela Pía, y entró en el noviciado 
de Moià donde vistió la sotana escolapia el 28 de 
enero de 1962. Allí mismo pronunció sus prime-
ros votos como Hermano escolapio el 2 de enero 
de 1964 y los defi nitivos el 1 de febrero de 1970.
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Le sue prime comunità furono Igualada (1968-
72), Sitges (1972-73) e Tàrrega (1974-76), dove 
svolse i servizi di attenzione ai malati e fu 
responsabile delle sacrestie delle rispettive 
chiese. 

Nel 1977 venne assegnato alla Vice Provin-
cia del Messico, dove rimase per due anni. 
In Messico fu membro delle comunità della 
parrocchia del Sacro Cuore, a Progreso Nacio-
nal, a Città del Messico, e poi a Chiautempan. 
Si occupava dei suoi compagni malati e delle 
rispettive chiese, in qualità di sacrestano. 

Al suo ritorno in Catalogna (1980) visse nella 
comunità di Santa Eulalia, e dopo essere stato 
nelle comunità di Nostra Signora, in via Dipu-
tación (1981-83) e Moià (1984-88), tornò a Santa 
Eulalia dove rimase fi no al 2004, occupandosi 
dei malati residenti nella casa. 

Nel 2005 fu assegnato alla comunità di Sant 
Antoni a Barcellona. Anche qui si distinse 
per la sua attenzione verso i malati, sia quelli 
che risiedevano nella comunità sia quelli che 
si trovavano temporaneamente in uno degli 
ospedali di Barcellona, dopo operazioni che 
richiedevano una permanenza di qualche 
giorno. Fratello Ángel svolse sempre il suo 
servizio con grande dedizione e generosità, 
sia di giorno che di notte. 

Mostrò sempre particolare preoccupazione 
per i più deboli e limitati della comunità, sia 
per problemi fi sici che psicologici, e si prodi-
gò sempre ad aiutarli. Li accompagnava e li 
incoraggiava in tutto ciò che poteva. Fratello 
Ángel alternò questi servizi con un’ottima co-
municazione con varie comunità di religiosi, 
con i quali condivise la sua vita religiosa e una 
sincera amicizia. 

Era molto appassionato di giardinaggio e 
cercava di abbellire gli angoli della casa con 

Sus primeras comunidades fueron las de Igua-
lada (1968-72), la de Sitges (1972-73) y la de Tà-
rrega (1974-76), donde ejerció los servicios de 
atención a los enfermos y fue responsable de 
las sacristías de las respectivas iglesias.

El año 1977 fue destinado a la Vice-Provincia de 
México, donde estuvo por espacio de dos años. 
Allí formó parte de las comunidades de la parro-
quia del Sagrado Corazón, en Progreso Nacional, 
en Ciudad de México, y después de la de Chiau-
tempan. Atendió a los compañeros enfermos y a 
las respectivas iglesias con el cargo de sacristán. 

De vuelta a Catalunya (1980) residió en la co-
munidad de Santa Eulalia, y después de haber 
estado en las comunidades de Ntra. Señora, de 
la calle de Diputación (1981-83) y Moià (1984-
88), volvió a la de Santa Eulalia donde perma-
neció hasta el año 2004, teniendo cura de los 
enfermos residentes en la casa.

El año 2005 fue destinado a la comunidad 
de Sant Antoni, de Barcelona. También aquí 
destacó por la atención que dedicó a los enfer-
mos, tanto de los que residían en la comunidad 
como de los que estuvieron temporalmente en 
alguno de los hospitales de Barcelona, tras unas 
operaciones que requerían estancia de unos 
días. Lo hacía con mucha entrega y generosi-
dad, ya fuese de día como en velas nocturnas. 

También mostraba especial preocupación y 
ayuda hacia los más débiles y limitados de la 
comunidad, ya fuese por cuestiones físicas 
o incidencias psicológicas. Les acompañaba 
y les animaba en todo lo que podía. El Hno. 
Ángel alternaba estos servicios con una muy 
buena comunicación con diversas comuni-
dades de religiosas, con las que compartía su 
vida religiosa y una amistad sincera. 

Era muy afi cionado a la jardinería y procuraba 
embellecer rincones de la casa con plantas or-
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Ses premières communautés furent celles 
d’Igualada (1968-1972), Sitges (1972-1973) et 
Tarrega (1974-1976), où il s’occupait des ma-
lades et était responsable des sacristies des 
églises respectives.

En 1977, il a été aff ecté à la vice-province du 
Mexique, où il est resté pendant deux ans. Il y 
faisait partie des communautés de la paroisse 
du Sacré-Cœur, à Progreso Nacional, à Mexico, 
et après à Chiautempan. Il s’occupait des com-
pagnons malades et des églises respectives 
avec la charge de sacristain.

Rentré en Catalogne (1980) il a résidé dans la 
communauté de Santa Eulalia, et après avoir 
été dans les communautés de Ntra. Dame, 
dans la rue Diputacion (1981-1983) et Moia 
(1984-1988), il est retourné à Santa Eulalia où 
il est resté jusqu’en 2004, ayant en charge les 
résidents malades de la maison.

En 2005, il a été destiné à la communauté de 
Sant Antoni, Barcelone. Là aussi, il a été noté 
pour l’attention qu’il a consacrée aux malades, 
à la fois de ceux qui résidaient dans la com-
munauté et ceux qui étaient temporairement 
dans l’un des hôpitaux de Barcelone, après 
des opérations qui nécessitaient un séjour 
de quelques jours. Il l’a fait avec beaucoup de 
dévouement et de générosité, que ce soit le 
jour ou dans des veilles de nuit.

Il s’est également montré particulièrement 
préoccupé et a aidé les plus faibles et les plus 
limités de la communauté, que ce soit pour 
des problèmes physiques ou psychologiques. 
Il les accompagnait et encourageait dans tout 
ce qu’il pouvait. Frère Angel alterna ces ser-
vices avec une très bonne communication 
avec diverses communautés de religieuses, 
avec qui il partageait sa vie religieuse et son 
amitié sincère.

His fi rst communities were those of Igualada 
(1968-72), Sitges (1972-73) and Tarrega (1974-
76), where he served in care for the sick and 
was responsible for the sacristies of the respec-
tive churches.

In 1977 he was assigned to the Vice-Province of 
Mexico, where he was for the space of two years. 
There he was part of the communities of the 
parish of the Sacred Heart, in Progreso Nacion-
al, in Mexico City, and later on at Chiautempan. 
He cared for the sick companions and the re-
spective churches with the charge of sacristan.

Back in Catalonia (1980) he resided in the com-
munity of Santa Eulalia, and after having been 
in the communities of Our Lady, at Diputac-
ión street (1981-83) and Moia (1984-88), he re-
turned to Santa Eulalia where she remained 
until 2004, having in charge the sick residents 
in the house.

In 2005 it was sent to the community of Sant 
Antoni, Barcelona. Also here he was noted 
for the attention he devoted to the sick, both 
of those who resided in the community and 
those who were temporarily in one of the 
hospitals in Barcelona, after operations that 
required a stay of a few days. He did it with 
a lot of dedication and generosity, whether it 
was daytime or during the night.

He also showed particular concern and help to 
the weakest and most limited in the communi-
ty, whether for physical issues or psychological 
issues. He accompanied them and encouraged 
them in all he could. Brother Angel alternated 
these services with a very good communica-
tion with various communities of nuns, with 
whom he shared his religious life and sincere 
friendship.

He was very fond of gardening and tried to 
beautify corners of the house with ornamen-
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piante ornamentali. Aveva una buona dispo-
sizione per le attività manuali e culinarie, che 
dedicava ai suoi compagni della comunità. E 
mostrò sempre un lodevole gusto artistico 
per l’arte religiosa. La sua stanza era un vero 
e proprio museo. 

Mostrò sempre un grande apprezzamento 
per la sua numerosa famiglia e, conoscendo 
i limiti economici e sanitari che alcuni dei 
suoi parenti dovevano sopportare, fu sempre 
pronto ad aiutarli secondo le sue possibilità. 
Aveva un grande apprezzamento e rispetto per 
la terra da cui proveniva la sua famiglia e dove 
era nato: Almeria. 

Nella sua vita spirituale mostrò sempre una 
grande pietà e, nell’Ordine delle Scuole Pie, 
partecipò a tutte le attività organizzate a livello 
demarcazionale: ritiri, esercizi spirituali, cele-
brazioni religiose e gite comunitarie. Si sentiva 
profondamente scolopio e comunicava questo 
suo sentimento ovunque andasse. 

Nel 2013 ricevette di nuovo un’obbedienza per 
la comunità di Santa Eulalia, di cui era stato 
membro anni fa. Lì continuò con le stesse atti-
vità e caratteristiche che erano abituali per lui, 
ma la sua salute era peggiorata a causa di un 
diabete che stava progredendo e indebolendo 
il suo corpo a poco a poco. 

Nel corso del 2015 i medici che lo avevano in 
cura, riscontrarono in lui una forte anemia, 
che progredì fi no a diventare leucemia ver-
so la fi ne dell’anno. Il trattamento di questa 
malattia signifi cava una soff erenza continua 
e dolorosa a causa della chemioterapia mol-
to aggressiva che gli veniva applicata e che 
condizionava molto tutta l’attività che aveva 
mantenuto fi no ad allora. La malattia infl uì sul 
suo umore, ma egli l’accettò con rassegnazio-
ne, come segno della volontà di Dio. Ripeteva 

namentales. Tenía una buena predisposición 
para las actividades manuales y culinarias, 
que dedicaba a los compañeros de comunidad. 
Y demostraba un encomiable gusto artístico 
hacia el arte religioso. Su habitación era un 
auténtico museo. 

Mostraba un gran aprecio hacia su numerosa 
familia y, sabiendo las limitaciones econó-
micas y de salud que algunos familiares so-
portaban, se mostraba siempre dispuesto a 
ayudarlos según sus posibilidades. Sentía un 
gran aprecio y respeto por la tierra de dónde 
provenía su familia y donde de hecho había 
nacido: Almería. 

En la vida espiritual manifestaba una gran 
piedad y como escolapio participaba en todas 
las actividades que se organizasen a nivel de 
demarcación: retiros, ejercicios espirituales, 
celebraciones religiosas, excursiones comu-
nitarias; se sentía profundamente escolapio 
y así lo comunicaba por doquier.

En el año 2013, recibió de nuevo obediencia 
para la comunidad de Santa Eulalia, a la que 
perteneció años atrás. Allí continuó con las 
mismas actividades y características habi-
tuales en él, pero su salud había desmejorado 
debido a una diabetes que iba progresando y 
debilitando su cuerpo poco a poco. 

Durante el año 2015 los médicos que le aten-
dían le dictaminaron una anemia que fue 
avanzando y acabó en una leucemia hacia 
fi nales de año. El tratamiento de esta enfer-
medad le supuso un sufrimiento continuado 
y doloroso por la quimioterapia que le aplica-
ron, muy agresiva, que li condicionó mucho 
toda la actividad que hasta entonces había 
mantenido. La enfermedad repercutía en su 
estado de ánimo, pero la fue aceptando con 
resignación, como señal de la voluntad de 
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Il aimait beaucoup le jardinage et essayait 
d’embellir les coins de la maison avec des 
plantes ornementales. Il avait une bonne 
prédisposition pour les activités manuelles et 
culinaires, qu’il dédiait aux autres membres de 
la communauté. Et il a démontré un goût artis-
tique louable pour l’art religieux. Sa chambre 
était un musée authentique.

Il a montré une grande appréciation pour sa 
grande famille et, connaissant les contraintes 
fi nancières et de santé que certains parents 
ont endurées, il était toujours prêt à les aider 
selon ses possibilités. Il a ressenti une grande 
appréciation et un grand respect pour la terre 
d’où sa famille est venue et où il est en fait né : 
Almeria.

Dans la vie spirituelle, il manifesta une grande 
piété et, en tant que piariste, il participa à 
toutes les activités organisées au niveau de la 
démarcation : retraites, exercices spirituels, 
célébrations religieuses, excursions commu-
nautaires ; il se sentait profondément piariste 
et ainsi il le communiquait partout.

En 2013, il a de nouveau reçu l’obédience pour 
la communauté de Santa Eulalia, à laquelle il 
appartenait il y a des années. Là, il a continué 
avec les mêmes activités et caractéristiques 
communes en lui, mais sa santé s’était ruinée 
en raison d’un diabète qui progressait et aff ai-
blissait son corps progressivement.

En 2015, les médecins qui l’ont soigné ont 
détecté une anémie qui a progressé et s’est 
terminée par une leucémie à la fi n de l’année. 
Le traitement de cette maladie a eu comme 
conséquence la souff rance continue et dou-
loureuse de la chimiothérapie qui a été appli-
quée, très agressivement, qui a conditionné 
beaucoup toute l’activité qui jusque-là avait 
maintenu. La maladie a eu un impact sur 

tal plants. He had a good predisposition for 
manual and culinary activities, which he ded-
icated to fellow community members. And he 
demonstrated a commendable artistic taste 
for religious art. His room was an authentic 
museum.

He showed a great appreciation for his large 
family and, knowing the fi nancial and health 
constraints that some relatives endured, he 
was always willing to help them according to 
his possibilities. He felt a great appreciation 
and respect for the land from which his fam-
ily came from and where he was in fact born: 
Almería.

In the spiritual life he manifested great piety 
and as a Piarist he participated in all the ac-
tivities organized at the level of demarcation: 
retreats, spiritual exercises, religious celebra-
tions, community excursions; felt deeply Pi-
arist and thus communicated it everywhere.

In 2013, he received obedience again for the 
community of Santa Eulalia, to which he be-
longed years ago. There he continued with the 
same activities and characteristics common 
in him, but his health had perished due to a 
diabetes that was progressing and weakening 
his body gradually.

During 2015, the doctors who treated him dic-
tated an anemia that progressed and ended in 
leukemia by the end of the year. The treatment 
of this disease resulted in continued and pain-
ful suff ering from the chemotherapy that was 
applied, very aggressively, which conditioned 
much all the activity that until then he had 
maintained. The disease had an impact on his 
mood, but he accepted it with resignation, as a 
sign of God’s will. He repeated the words of St 
Paul many times: “I am crucifi ed with Christ”. 
He was very comforted by his devotion, we 
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più volte le parole di San Paolo: “Sono stato 
crocifi sso con Cristo”. La sua devozione alle 
immagini e alle icone dei santi, in particolare 
alla Vergine Maria, di cui aveva una vera e pro-
pria collezione, lo consolava. Ebbe sempre una 
grande cura per la pulizia, non solo personale 
ma anche di ciò che lo circondava. In tutte le 
comunità di cui era membro, questa fu una 
delle sue caratteristiche più personali.

Totalmente consapevole del fatto che la sua 
vita volgeva al suo termine, rispose alla chia-
mata del Padre nel bel mezzo della Settimana 
Santa 2018. Che Dio lo ricompensi per tutto il 
bene che ha fatto! 

P. Antoni Baltà Talló Sch. P.

Dios. Repetía muchas veces las palabras de 
San Pablo: «Estoy crucifi cado con Cristo». Le 
consoló mucho su devoción, podríamos lla-
mar popular, por las imágenes e iconos de los 
santos, especialmente de la Virgen María, de 
las que tenía una auténtica colección. Con-
servó siempre una gran minuciosidad por la 
limpieza, no sólo personal sino también de su 
entorno. En todas las comunidades de las que 
formó parte, ésta fue una de sus características 
más personales.

Totalmente consciente de que su vida se iba 
consumiendo, acudió a la llamada del Padre 
en plena Semana Santa de 2018. Que Dios le 
premie todo el bien que realizó.

P. Antoni Baltà Talló Sch. P.
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son humeur, mais il l’a acceptée avec rési-
gnation, comme un signe de la volonté de 
Dieu. Il répéta plusieurs fois les paroles de 
saint Paul : « Je suis crucifi é avec le Christ ». 
Il était très réconforté par sa dévotion, nous 
pourrions l’appeler populaire, en raison des 
images et des icônes des saints, en particu-
lier la Vierge Marie, dont il avait une vraie 
collection. Il a toujours conservé une grande 
rigueur pour la propreté, non seulement per-
sonnelle, mais aussi de son environnement. 
Dans toutes les communautés dont il faisait 
partie, c’était l’une de ses caractéristiques les 
plus personnelles.

Conscient que sa vie était consommée, il est 
venu à l’appel du Père au milieu de Pâques 
2018. Que Dieu lui récompense avec tout le 
bien qu’il a fait.

P. Antoni Baltà Talló Sch. P.

could call it popular, because of the images 
and icons of the saints, especially the Virgin 
Mary, of which he had an authentic collection. 
It always retained a great thoroughness for the 
cleanliness, not only personal but also of its 
surroundings. In all the communities he was 
a part of, this was one of his most personal 
characteristics.

Fully aware that his life was being consumed, 
he came to the Father’s call in the middle of 
Easter 2018. May God reward him with all the 
good he did.

Fr. Antoni Baltà Talló Sch. P.


